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 27:77الي  10:77چهارشنبه از ساعت  70/12/89مورخ   دومجلسه   دومهفته 

نظريه زبانشناسي مي تواند در زمينه معاني اصطلاحات و ماهيت پيچيده آنها اطلاعاتي را در اختيار مترجم بگذارد. 

مختلف معنايي است و هر يك در انتخاب معادل مناسب  اين نظريه به ما مي گويد كه بر هر اصطلاح پنج جنبه

تكليفي را متوجه مترجم مي كند. اين پنج جنبه عبارتند از : معناي مجازي، معناي تحت اللفظي، ويژگي هاي 

 عاطفي، خصوصيات سبكي، و رنگ و بوي ملي و قومي.

را بپرسند معمولا سعي مي كند علت وجودي در ه اصطلاح معناي مجازي آن است. اگر از كسي معني اصطلاحي 

 to kick‘را به كاغذ بازي،  ’red tape‘معناي كلي است، بيان كند. مثلا تا همين معنا مجازي را، كه جزء اصلي 

the bucket’ را به مردن و‘to wash dirty linen in public’ را به در ملاء عام اختلافات شخصي و

 خانوادگي را فاش كردن معني مي كند.

معناي مجازي هر اصطلاح از معنا تحت اللفظي آن استنباط مي گردد. مثلا با آنكه هر يك از سه اصطلاح فوق به 

را در بر داند ولي غالبا حالت جنبي به خود  "نوعي لباس شستن"و  "لگد به دلو زدن"، "نوار رنگي"ترتيب معاني 

 مي گيرندو پايه و منشاء معناي استعاري را تشكيل مي دهند.

اصطلاحات، از نظر ويژگي هاي عاطفي، مي توانند مثبت،منفي، يا خنثي باشند. مثلا در حاليكه اصطلاح با يك تير 

دو نشان زدن به وضوح كاري نيك و مثبت است، اصطلاح از كار شانه خالي كردن عملي اشتباه و ناپسند است. اما 

ي از اصطلاحات، مانند مواظب گفتار  و كردار خود رم يك شبه بنا نشده است، بياني است خنثي. از اين رو برخ

باشيد، به صورت پيشنهاد و توصيه ارائه مي شوند، برخي ديگر چون نمي تواني هم خدا را داشته باشي و هم خرما 

را، جتبه اخطار دارند، و بالاخره پاره اي ديگر نظير مساله ايي كه مايه ننگ يك خانواده است و بايد مكتوب بماند 

 اين موارد از مهم ترين ويژگي هاي هر اصطلاح به شمار مي آيند.اع و احوال نامطلوبي را توضيح مي دهند. اوض

اصطلاحات از نظر سبك نيز متفاوتند. ممكن است اصطلاحي صورت لفظ لقم داشته باشد و اصطلاح ديگر در 

حمت را سر كشيدن. و يا امكان دارد محاوره معمولي به كار رود،به ترتيب مانند به سراي باقي شتافتن و ريغ ر



                                                                                                   

 

اصطلاحي صورت بسيار رسمي و اصطلاح ديگر صورت كاملا عاميانه داشته باشد، مانند مصدع اوقات كسي شدن 

و موي دماغ كسي شدن. و بالاخره اصطلاح ممكن است رنگ و بوي ملي داشته باشد و كلماتي )معمولا اسامي 

نشانگر تعلق آن به ملتي خاص باشد. مثلا رودخانه تايمز را آتش زدن يا  خاص يا جغرافيايي( در آن بكار رود كه

بدون شك رنگ و بوي بريتانيايي دارند، در حالي كه با سماور خود به تولا نرو  ذغال سنگ به نيوكاسل بردن

 آشكارا نسخه دوم يك ضرب المثل روسي است. 

لاح مد نظر باشد، مترجم مي تواند توجه خود را به پس از كسب آگاهي از اينكه چه عناصري بايد در ترجمه اصط

 نظريه ترجمه معطوف دارد. اين نظريه مي تواند روش هاي متداول در ترجمه اصطلاخات را در اختيار او قرار دهد.

 

 روش هاي معمول در ترجمه اصطلاحات

ممكن است بتوان اصطلاحي را با حفظ هر پنج جنبه معنايي ياد شده در بالا ترجمه كرد.مثلا امكان دارد كه -1

مترجم در ترجمه خود از اصطلاحي در زبان مقصد استفاده كند كه استعمال مجازي مشابه را در زبان مبدا دارد. 

ي هاي عاطفي، خصوصيات سبكي، و يعني هر دو اصطلاح در دوزبان داراي يك صورت خيال هستند و ويژگ

 a wolf in a sheep’s‘رنگ و بوي ملي را نيز به همراه دارند. مثال روشن اين حالت، اصطلاح انگليسي 

clothing’  ترجمه كرد. ’گرگ در لباس ميش ‘است كه مي توان آن را به 

ينا همان معناي مجازي را ممكن است بتوان اصطلاحي را به اصطلاح ديگري در زبان مقصد برگرداند كه ع-2

داشته باشد و معناي عاطفي و خصوصيات سبكي آن نيز حفظ شود ولي بر صورت خيالي و يا معناي تحت اللفظي 

 متفاوتي استوار شده باشد.

تا تنور گرم ‘را مي توان در فارسي به صورت  ’.Make hay while the sun shines‘مثلا اصطلاح انگليسي 

 گردان كرد.. بر’است نان دربند

ممكن است اصطلاحي را با همان سياق و صورت از زباني به زبان ديگر برگردان كرد بدان دليل كه براي اين -3

اصطلاح در زبان مقصد معادلي كه مستقيما معناي مجازي لازم را افاده نمايد وجود ندارد. مترجم در اين نوع 

مستفاد گردد.  "واژه به واژه "ريق ترجمه تحت اللفظي و يا ترجمه اميدوار است كه جنبه هاي معنايي اصطلاح از ط

را  people who live in glasshouses should not throw stonesمثلا مي توان اصطلاح انگليسي 

 به كسي كه در خانه شيشه اي سكونت دارد سنگ پرتاب نمي كند. برگردان كرد.



                                                                                                   

 

عبارتي غير اصطلاحي ترجمه نمايد كه ضمن آن معناي  بالاخره ممكن است مترجم اصطلاحي را به تعبير و-4

 toمجازي مورد نظر با حفظ عناصر اصلي معنايي اصطلاح نيز تشريح شده است. مثلا مي شود اصطلاح انگليسي  

dine with Duke Humphrey .را به گرسنه ماندن به دليل وجود تشريفات برگردان كرد 

 

 

 


